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METHODS TO IDENTIFY THE LEVEL OF CONCEPTION UNDERSTANDING
AND MORAL COMPETENCE LEVEL (BY THE RESULTS OF THE SURVEY
OF HEARING-IMPAIRED AND HEARING TEENAGERS ON THE CONCEPTION “ESTEEM”)

Kolodina Nina lvanovna, Doctor in Philology, Professor
Voronezh State Pedagogical University
verteria@mail.ru

The article develops and describes methods to calculate the level of conception understanding and moral competence level ac-
cording to the mathematical formula and percentage scale and provides data interpretation. Psycholinguistic studies are carried
out using the results of the survey of hearing-impaired and hearing schoolchildren on the moral conception “esteem”. The me-
thodical principle includes identifying the respondents’ semes correlating with the semes of lexicographical definitions.
The findings are processed by linguistic, psycholinguistic, mathematical methods and then are compared with the developed
scale to identify understanding level and moral competence level. The author concludes on the average level of the conception
understanding and the low moral competence level among modern teenagers. The analysis of lexical means used to represent
the respondents’ answers allows identifying moral-evaluative and cognitive lacunas. The developed methodology can be applied
in psycholinguistics, psychology, pedagogy.

Key words and phrases: hearing-impaired and hearing teenagers; component analysis; level of moral understanding of conception
and moral competence level; calculation formula and scale to identify levels; moral-evaluative and cognitive lacunas.
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Cmambs noceésujena JekcuKe co 3HaueHuem ceema Ha npumepe Memagopuiecko20 OnuUCanus 21as, iuyd, yivloKu.
Paccmompena 63aumocssizb yKazanHoU JIeKCUKU ¢ 8HewHell sKcnpeccuel amoyutl. TIpoananuszuposansl eapuanmol
nepesooa eKcem Co 3HAUeHUeM CEemda Ha HeMeyKull s3biK. Bulsigienvl YHUGepCaibHble NeKCeMbl CO 3HAUEHUEM C8e-
ma npu OnucaHuu 21az/832na0a, auya, yavioxu. Ilpeocmasnenvt ocobeHHoCmu nepesooa MHOLO3HAUHBIX CO8.

Kniouegvle cnosa u ghpasvl: NeKCHKa CO 3HAYEHHEM CBETA; dMOLMH; MeTadopa; HepeBojl; ONMUCAHUE IIa3/B3rs/a,
JUIA, YIBIOKH.

Kocrtoycosa JubnBupa TumodeeHa
Vpanvckuii cocyoapcmeennviii iecomexnuueckuil yHugepcumem
Elvira. 1868@mail.ru

JEKCHUKA CO 3HAYEHUEM CBETA B POMAHE J1. H. TOJICTOI'O «BOMHA U MUP»
U ET'O NEPEBOJE HA HEMELIKU SI3bIK

Jlekcnka co 3Ha4eHHEM CBETa B IOJIHOW Mepe OmuchIBaeT denoBedeckue dyBcTBa. JI. I'. baGenko ykaspiBaer
Ha XapaKTepHbIe 0COOEHHOCTH OIMCAHUS IJ1a3, TAKHE KaK «OJIECK IJ1a3» MM «OTCYTCTBHE OJIeCKa», BHI3BaHHBIE OT-
PHULIATENBHBIMU U MOJIOKUTENbHBIMU dMonusaMu [1, c. 48]. O. B. Ilaperopoauesa, uccienyst CEMaHTUKY PYCCKHX
CBETOOOO3HAYCHUH B MHAOECBPOIEHCKOM KOHTEKCTE, OTMEYAET, YTO «CBETOJICKCEMBI» «BBIMONHAIOT (QYHKIHIO Xa-
paKTepU3aIM YeIOBEUECKUX AMOIHMI», IJIAroJbl ONKCHIBAIOT IJIa3a YeNOBEKA, KOTOPHIE MOTYT «CBETHUTHCS
o1 IeCTBUEM dMOITHIA [ 5, ¢. 149].

C nomonrsio MeTaOpPHIECKOTO OMMUCAHMS TIa3, YIABIOKH, JIUIA aBTOP XyIO0>KECTBEHHOTO IPOM3BEIEHHS CIOCO-
OeH pacKphITh XapaKkTep MepcoHaxa, mepeaaTb SMoImn 1 9yBcTBa. E. A. IllyMckux, aHaTH3UPYsI CBETOBBIC TIPHIIa-
ratenbHble B pomaHe JI. H. Toncroro «BoiiHa u Mup», NoluepKkUBaeT, YTO «CBETOBbIE MpUJIAraTeIbHbIE MMOTYUNUIIN
T€ WM UHBIE COOTHOCHUTEIILHBIC MEPEHOCHBIE 3HAYCHNUs, MeTadOpUIecKasi CBA3b KOTOPBIX OCHOBBIBACTCSI HA acCO-
LIUAUAX 110 CXOJCTBY BHEIIHEr0 BUJA, IPOM3BOAUMOrO BrieuaTiieHus» [6, c. 49]. Benen 3a I'. H. CxisipeBckoii, Mbl
MoHMMaeM MeTadopy Kak BTOPHUYHYIO KOCBEHHYI0 HOMHHAIIMIO «IIPH 00S53aTEIbHOM COXPAHEHHWH CEMaHTHYECKOH
JIBYTUIAHOBOCTH M 00pa3Horo 3jeMenTay [2, c. 12].

Meradopa cBeTa BO3HHKAET IIPU B3aWMOAEHCTBMM MHpa HPUPOJBI W MHUpPA YEJOBEYECKHX OLIYIICHHH.
I'. H. CxisipeBckast oTMe4aeT co3fanue o0pa3oB, OCHOBAaHHBIX HA OIIYLIEHUSX (3PUTENbHBIX, aKyCTHYECKUX, BKYCO-
BBIX, TAKTHUJILHBIX, 00OHATENbHBIX ). CHHKPETH3M — CKpEL[MBaHIE OLIYIEHUI — MOKET HPOSBIATHCS «3a MpeaeiaMu
YEJIOBEYECKOTO OpraHu3Ma — B cdepe SABICHUH MPUPOBI, (PU3NYECKUX MPOIECCOB, BUAOB YHEPIHHU, Pa3HOTO poAa
CTHXHI1: BCIIBIXHYJI OTOHB — BCIIBIXHYJ THEB, TOPUT OTOHB — TOPHT Aymia...» [Tam ke, c. 48-54].

JlaHHas cTaThs MOCBAIICHA MCCICAOBAHNIO JEKCUKH CO 3HAYECHHEM CBETA NPH ONHMCAHWU MOPTPETHBIX XapakTe-
PUCTHK: TJIa3/B3TIIsAa, TUNa U Y0k B 244 xonTekcTax pomana JI. H. Toncroro «BoiiHa 1 MUp» U ero mepeBoja
Ha Hemeukui sa3bik. [lepeBoa BeimonHeH b. Konpaza B 2010 r.

Jlekcuka co 3HaYEHHEM CBETa OTPaHWYEHA PaMKaMH [IEPEHOCHOTO MeTaOPUIECKOTO 3HAUCHUS, 33 HCKITIOYEHHEM
MIPUIAraTeNbHOTO c8emblii B IPSIMOM 3HAYEHUH (10 OTHOIICHHIO K IJ1a3aMm).

PaccMoTpeHHBIE JIEKCEMBI, COAEpXKAIUe CEMBI «CBET», «OJECK», «OTCYTCTBHE CBETa», MOYKHO pa3JeNUTh
Ha TPH IPYMIIbI: ONMCAHUE TJ1a3/B3IIA/a, JINIA, YIBIOKH.
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Onucanue rjia3/B3risjaa

Onucanue Juna

OnucaHue yJabl0OKH

1. B pomane JI. H. Tonctoro «BoiiHa u Mup»

29 nekcem:

JIYYUCTBIH, IPKUH, SCHBINA, CBETIIBIN, TYCKIbIH,
CHSITB, OJIECTETh, OJIUCTATh, CBETUTHCS, BCIIBIXHYTD,
OCBETHTb, IPOCBETIIETh, CBEPKATh, IOTYXHYTh,
pasroparbcsi, TOpPeTh, 3AKHUraThCs, OJIECK, CBET,
OnecTAImNi, OCBEIIEHHbIH, OTYXIINH,
3aropeBLINICS, CBETAIINICS, O1ecTs, OJIecHyB,
OCBeIasi, TyCKJIO, SICHO.

17 nexcem:

CBETIIBLH, Pa3ropeThCsl, OCBETUTD,
CHATH, OJI€CTeTh, CBETUTHCS, TOPETH,
3aropeThCesl, CUSIHbE, CBET,
OCBEIIICHHBIHN, CUSIOITUH,
MPOCUSABUINM, Pa3TOPEBIIMICS,
CBETUBIINMN, TOPEBIIUI, TPOCUSB.

10 nexcem:

CBETJIBIN, SICHBIH, CHSITH,
OCBETHUTH, CBETUTLCS, OJIECK,
OJIECTSIIINHI, CUSIOLIUH, CUss,
MIPOCHSB.

2. B nepeBojie Ha Hemeukuii 51361k b. Konpan

22 JeKCeMBI:

hell, heiter, klar, triib, feurig, glénzen, (er)strahlen,
brennen, (auf)blitzen, aufflammen, erldschen,
(auf/er)leuchten, (der) Glanz, (das) Augenblinken,
(das) Licht, strahlend, blitzend, glénzend, funkelnd,
erleuchtet, (er)leuchtend, erloschen.

13 nekcem:

heiter, feurig (auf/er/)strahlen,
(er)leuchten, erhellen, ergliihen,
verkldren, brennen, (der) Glanz, (das)
Licht, (das) Leuchten, strahlend,
(be/er)leuchtet.

9 nekcem:

freudig, triib, (an/er)strahlen,
verkléren, (er)leuchten,
gldnzen, (der) Glanz,
strahlend, glanzend.

Kak BHIHO 13 TaOIUIIBI, CAMYIO MHOTOYHCIICHHYIO YaCTh JICKCHKH CO 3HaueHueM cBeTa B pomane JI. H. Toncroro
«BoiiHa U MHUpP» M €ro nepeBojic Ha HEMELKHH SA3bIK COCTaBIsieT MeTa(opHUYecKOoe ONHMCAHWE IJa3 WIIM B3IIIAA.
[Ipu ommcanny rnma3/B3rmsana ymnorpedmsercs 29 nexceM (B mepeBoje — 22 JIEKCEMBI), TP ONMCaHWHU JINIa 0OHAPY-
xeHo 17 nexceM (B mepeBose — 13 mexcem), Ipu onmcaHUX yIbIOKH Habmromaetcs 10 mekcem (B mepeBoae — 9 yek-
cem). [IpuMedarenbHO, YTO KOJIMYECTBO JIEKCEM CO 3HAYCHHEM «HAJMYHe cBeTa, Onecka» (86%) 3HAUMTENBHO Tpe-
BBIIIAET KOJIMYECTBO JIEKCEM CO 3HAUCHNEM «OTCYTCTBHE CBETa» B poMaHe u nepeBoje (14%).

CrenyeT cka3arh, YTO MPHIATATENbHbIE M IPHUYACTHUS SIBISIFOTCS CAMBIMH yOTpeOuTenbHbIMHU (127 KOHTEKCTOB).
[puyactue cusirowuil, pUIaraTeabHOE cgemibitl (B IEPEBOJIC — IpUYacTue strahlend) SIBISIOTCS YHUBEPCATBHBIMU,
OHH MOTYT YHOTPEOJATHCS PH ONMMCAHUY TJ1a3/B3MIIsAAa, YIbIOKH, auna. OCcTaabHble IPUYACTHS U pUIaraTeibHbIC
yIOTPEOSAIOTCS BRIOOPOUHO: Oecmswu (0 Tia3ax, yiaslOke); ayuucmoi (0 Tia3ax/B3rise); scHoit (00 yabIOKe,
rasax). Hampumep:

(1) Knsiorcna npucmanvho enadena emy [Hukonaw] 6 enaza céoum jayuucmolm 63211a00m [4, T. 6, c. 269]...

YacTOTHOCTD IPHJIAaraTelIbHBIX U MPUYACTHH CO 3HAYCHHEM CBETa B OPUTMHAIILHOM TEKCTE U B IIEPEBOJIEC Ha HEMEIl-
Kuil s3pIk pasHas. CaMbIM YHNOTPEOUTENbHBIM SIBISIETCS Tpuvactue Onecmsawuil (54), B TepeBojie — MPHUYACTHE
strahlend (45) (cwsromuii, Ty9UCTHIN), IpHIaTaTedbHOE Iyuucmbiil (24), B mepeBoe — npudactue glinzend (41) (6me-
CTSIIINH, CUSIONINH), pudacTue cusiowuti (21), B mepeBone — npudactue blitzend (9) (Onectsmuit), mpunaraTeabHOE
ceemviii (12), B mepeBoze — npuararensHoe hell (7) (cBeTiblit).

Crenyer ymnoMsiHyTb, YTO MEPEBOJ| MPUIIATATENILHOTO CGem.ibll, B 3aBUCUMOCTH OT YMOTPEOJICHUs B MPSIMOM
(ceéemavie enaza) WM MEPEHOCHOM 3HAUCHUU (C8emidas YavlOOuKa, c8emivlll 327150), MPEACTaBICH Pa3HBIMU Ba-
puantamu. Hanpumep:

(2) Honoxoe wien meonenno, e NOOHUMASL NUCTONIEMA, 82150bIBASCH CEOUMU CBEMIBIMU, ONeCMAUUMU 201Y0bI-
Mu znazamu 6 auyo ceoezo npomuenuka [Tam xe, 1. 4, ¢. 28]. / Dolochow ging langsam, ohne die Pistole zu heben,
und blickte mit seinen hellen, glinzenden, blauen Augen seinem Gegner ins Gesicht [7, Bd. 1, S. 551].

(3) Kmo 2o060opun ¢ ueil [manenvkoii Kuseumet] u euoen npu Kaxrcoom cioge ee C6emJiyio yavloouKy u dnecmsuyue
benvie 3y0bl, KOMOpble BUOHENUCL bECPEeCMANHO, MOM OYMAl, YMo OH 0COOeHHO HbiHye aobeszen [4, T. 3, c. 164]. /
Wer mit ihr gesprochen und bei jedem Wort ihr freudiges Licheln und die glinzenden weiflen Zihne gesehen hatte,
die stindig sichtbar waren, der meinte, er sei heute besonders liebenswert [7, Bd. 1, S. 17].

(4) Kymy306 kak 6yomo 3a0ymancs, npuuckugas npumep i C6EeMmJiblM, HAUGHbIM 632100M 21a05 Ha benuecena
[4, 1. 5, c. 288]. / Kutusow schien zu tiberlegen, wihrend er nach einem Beispiel suchte und mit heiterem, naivem
Blick auf Bennigsen schaute [7, Bd. 2, S. 406].

[TepeBon mpuiIaraTenbLHOTO c8em.ibii B CIydasx freudiges Ldcheln (IOCTOBHO «paloOCTHAs YIBIOKay), heiter
Blick (mocnoBHO «Bec&€nbIit B3TIIAI») BBIpAKAET XapakKTep SMOIMH, BBHI3BABINECH yIbIOKY W B3TJAA, BapuaHt helle
Augen (IOCITOBHO «CBETJIBIC TT1a3a») 0003HAYAET MBET TJIa3.

B cnydae KOMIUIEKCHOT'O MCIIOJIb30BaHHS JISKCHKH CO 3HAYEHHEM CBeTa B OfHOM KoHTekcTe b. Konpan npunu-
MaeT pellieHne OIyCTUTD HIEPEBOJI MPUIIAraTeNbHOTO yyucmulil. Cp.:

(5) ...u 2naza oceemunuce Hogvim, AyuucHmbIM céemom [4, 1. 6, ¢. 26]. / ...und ihre Augen erstrahlten in neuem
Licht [7,Bd. 2, S. 615].

BroppIMH 1O 4acTOTHOCTH OKa3ajuch Tiarojibl (74 KoHTekcTa). [naronsl cusms, ceemumbscs, oceemuims/
oceewams (B iepeBoie — strahlen, leuchten) MOTYT XapaKTepH30BaTh Ti1a3a/B3TIIs, YABIOKY, ui0. OcTajabHbIC IIia-
TOJIBI UMEIOT 0oJiee y3KOoe ymoTpeOsicHue, HampuMmep: Orecmems (0 Thasax), ozapumocs (00 yneiOke, JuIe), 3a-
Jiceunvcsa (0 Tazax), nomyxuyms (0 Taa3ax) u Jp.

B crioBapHbIX AeUHUIMSAX Psijia TIIAr0JIOB OTPAKEHBI CEMAHTHIECKUE MPU3HAKU BHEUIHEH IKCIPECCUH SMOLHI.
Hanpumep, rnaron ceemumobcsi «2. neper. [IposBisTbes (0 PaJOCTHOM YyBCTBE, K-poe 0OHApYKHBaeT ceOsl BbIpa-
YKCHHEM JTUIIa, B3TJIA0M), a TAKKe O0HAPYKUBATh TaKoe IyBCTBO» [3, ¢. 702]. B cemaHTHKE TIaroiia mpuCcyTCTBYIOT
CEMBI «M3]1aBaTh OJIECK, CBET», «BHEIIHEE BHIPAKCHHE, IYBCTBOY.
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B cemaHTHKe TIJ1arojoB CO 3HAUCHHEM CBETA 3aJICeubCsl, 2Opemb, 3a20pembesi HET YKa3aHWH Ha SMOLMU.
CM.: 3acopemuvca. Hauats ropets [Tam xe, c. 202]. Cema «BO3A€HCTBHE IMOLUMY Y TJ1aroja 3a2opemsCs UMILIU-
IIUTHA, OHA BO3HUKAET U3 KOHTEeKcTa. CM.:

(6) Eosa monvko ona (kusocna Mapws) yeavixana eeo (Huxonas) eonoc, kak 6opye apKuil ceem 3az2opencs é ee
auye, oceeuwyan 8 OOHO U Mo dHce 8pems U neyans ee, u paoocmo [4, 1. 6, c. 30].

Janee oTMETHM, YTO 4aCTOTHOCTH IJIarojioB co 3HaueHueM cera B pomane JI. H. Toncroro «BoiiHa u Mup» u ne-
peeoxe b. Konpax 2010 otniuaercs HesHaunTeIbHO. CaMBIMH YaCTOTHBIMH SIBITIOTCS TPH TIIaroia: (npo)cusms (20),
(3a/o/)ceemumucsa (20), brecmemyw (12), B nepeBoae — (auf/er/iiber)strahlen (24) ((3a)cusiTh, 3aCBEpPKaTh, OCBEIIATH),
(auf)leuchten (15) (cBeTuTs, (3a)cBeTUTHCS), gldnzen (13) (OnecTeTh, CUATH).

Ecnu riaron siBisieTcss MHOTO3HAuHBIM, HampuMmep, copems — «4. KpacHets or mpuinBa kpoBH. 5. CBepkars,
onecteth» [3, c. 139], B nmepeBojie Ha HEMELKHMH SI3bIK BO3MOXKHBI BapHaHThL. ['11arosn copems Moxer OBbITH TIepeBe-
JIeH Kak brennen (ropets) u leuchten (cBetuts). Cp.:

(7) ITo ocobennomy bnecky, 3azopesuiemycs 8 2nazax kuazsi Anopes, u no e2o moaruanuio Ilvep euden, umo cio-
6a ez2o ne nanpacuwl [4, 1. 4, ¢. 120]... / Auf dem besonderen Glanz, der in Fiirst Andrejs Augen aufleuchtete,
und an seinem Schweigen erkannte Pierre, dass seine Worte nicht vergebens waren [7,Bd. 1, S. 680]...

(8) IIpexpacnoe, kpomxoe auyo 20cyoaps packpacHenocCv, U 2aa3a 20penu ONeCKOM pPeuuMOCmu U cHeed
[4, 1. 6, c. 15]. / Sein schones, sanftes Gesicht war rot geworden, und seine Augen brannten im Glanz
der Entschlossenheit und des Zorns [7, Bd. 2, S. 601].

B paccMoTpeHHBIX TpHMepax NpeiCcTaBIeHbl 00a BapHaHTHI IepeBoia Iiarosa copems. B npumepe (7) nmepeson
BEIpAKEHUS 1o OnecKy, 3azopesuiemycs 6 2nazax kak auf dem Glanz, der in Augen aufleuchtete (IOCIOBHO O1eck,
KOmOopblil 3ac8emuics 6 2nazax) u B npuMepe (8) nmepeBoa BeipakeHust Augen brannten (IOCIOBHO 2naza copenu).

Takum oOpa3oM, MeTadopa cBeTa, BOZHUKAMOIIAS MPU MEPECEUCHUH MUPa NPUPOJBI M MUPA YelIOBEKa, MO3BO-
JIeT IepefaTh 4yBCTBa U dMouuM nepcoHaxkei pomana JI. H. Toncroro «BoliHa u Mup». Jlekcuka co 3HaueHHEM
CBETa SIBIISICTCS 3HAYMTENLHBIM 3JIEMEHTOM OIHMCAHMS TJa3/B3risiga, Juia, yiaplOku. CeMaHTHYeCKU# Npu3HaK
«BO3JICHCTBUE HMOIUI» MOXXET OBITh OTPAXXKEH B CIOBAPHBIX ACHUHHUIMSX, THOO OH MPUCYTCTBYET MMILIHIIUTHO
1 BO3HHKAET I10]] BIMSHUEM KOHTEKCTA.

HawnGornee BaxHBIM /7151 aBTOPA SIBIISIETCS] ONMCaHKe 1i1a3. 11 B pomaHe, U B iepeBojie MeTa(opHuecKoe ONMcanue
a3 MpeACTaBIsieT co0OH caMylo MHOTOYHMCIICHHYIO rpymiy. JIeKceMbl cO 3HaYEHHEM «HAJIW4HE CBETa, OJiecka»
npeo0salaloT HaJl JIEKCEMaMH CO 3Hau€HHEM «OTCYTCTBHE CBeTay. [IpW ONnmcaHuM MOPTPETHBIX XapaKTEPUCTHK
YHHUBEPCAJIBHBIMU SIBIISIIOTCS NPUYACTHE CUsIOWULl, TIPUIATATETIbHOE C8em.iblil, TIATONBl CUsiMb, OCBEMUMb, C6e-
Mumscsl, B IEpeBOJIe — TIIaroisl strahlen, leuchten, cymectButenbHoe (der) Glanz, npudactue strahlend. Ot Toro,
B MPSIMOM WJIM NEPEHOCHOM 3HAYCHUHM HAaXOAWTCSA CIOBO, 3aBUCHUT NEPEBOJA MHOTO3HAuHBIX cioB. IIpm mepeBone
JIEKCHKH CO 3HAUEHHE CBETA IIPUCYTCTBYET MHOT000pa3ye NepeBOAIECKUX PEIICHNH, 00YCIOBICHHBIX KOHTEKCTOM.
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VOCABULARY WITH LIGHT MEANING IN LEO TOLSTOY’S NOVEL “WAR AND PEACE”
AND ITS TRANSLATION INTO GERMAN

Kostousova El'vira Timofeevna
Ural State Forest Engineering University
Elvira. 1868@mail.ru

The article is devoted to vocabulary with light meaning by the example of the metaphorical description of eyes, face, smile.
The paper examines the interconnection of the mentioned vocabulary with the external expression of emotions. The author ana-
lyzes the variants of the translation of lexemes with light meaning into German. Universal lexemes with light meaning relating
to the description of eyes/look, face, smile are revealed. The peculiarities of polysemantic words translation are presented.

Key words and phrases: vocabulary with light meaning; emotions; metaphor; translation; description of eyes/look, face, smile.



